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Improved fuzzy matching

Adaptations of non-linguistic metrics

(A) source text segment (B) the edit box for target text segment (C) suggested hybrid machine Levenshtein, percent match & TER on sequences of lemmas
translation (D) translation alternatives (E) fuzzy matches from the translation memory Linguistic metrics

(F) autocompletion activated as soon as a new segment is opened; combines results of machine Meteor

translation, translation memory and translation altermatives

Intelligible Translator Interfaces
Demo: http://scate.edm.uhasselt.be/

Shared partial subtree matching
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Post-Editing via Automated Speech Recognition ldentifying bilingual terms in comparable texts

Use translation model to improve the accuracy of the speech recognizer

. . . EN NL EN NL
Phrase-based translation models instead of word-based translation models
. . . air lucht arteries slagaders
> grey horse - schimmel, screen resolution - schermresolutie °
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Named entities can often be ‘translated’ as is ciculatior > ' J
oy e metabolism metabolisme
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physiological fysiologische
In heavy but free flowing traffic, jams In zwaar maar vlot verkeer kunnen
can arise spontaneously, triggered by jams spontaan ontstaan, veroorzaakt

an abrupt steering maneuver by a
single motorist.

translation model

door een abrupt stuurmanoeuvre door
een automobilist.

speech recognition

Induced translations

jams (en-nl) willen
jams villen D)))
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. Character-level representations of
Word-level representations of target/source word/phrase target/source word/phrase learned from a
induced from monolingual texts with word2vec's Skipgram seed lexicon with an LSTM
model
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